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ВВЕДЕНИЕ

Глаголы речи долгое время находятся в центре внимания ученых, занимающихся вопросами лексической семантики, теории речевых жанров и сравнительно-сопоставительного языкознания. Семантика данных глаголов вызывает особый интерес потому, что денотатом является важнейшее составляющее звено речевой деятельности – акт произнесения. К другим причинам относятся многочисленность и дифференцированность лексико-семантической группы (далее – ЛСГ) и особый семантический статус глаголов речи. Лексемы данного класса не только обозначают речевой акт во всей его многогранности, но и выполняют уникальную функцию: произнося их, говорящий совершает дополнительное действие, отличное от говорения (например, взятие обязательств, осуществление власти и т.д.).
Вопрос о лексико-семантической структуре глаголов речи довольно емко освещен Дж.Л. Остином (1962), А. Вежбицкой (1972), Дж.Р. Серлем (1976), М.И. Кроллем (1969), Т.П. Ломтевым (1972), И.М. Кобозевой (1985), М.Я. Гловинской (1993) и др. В трудах В.П. Бахтиной (1963), Л.М. Васильева (1971), З.В. Ничман (1980) и др. приводится объективная картина ЛСГ глаголов речи.
В работе используются результаты исследований в области полевой семантики. Анализ лексико-семантической структуры глаголов речи строится на принципе движения от семантики ЛСГ к семантике отдельного слова. В истоках теории семантического поля стояли Й. Трир, Л. Вейсгербер, К. Ройнинг, Г. Ипсен, В. Порциг, Г. Мюллер. Теория поля детально разработана в современном языкознании в работах В.И. Кодухова, А.А. Уфимцевой, Л.М. Васильева, Г.С. Щура, А.И. Кузнецовой, С.Д. Кацнельсона, Ф.П. Филина, Б.Ю. Городецкого, Ю.Н. Караулова, Н.Г. Комлева и др. ЛСГ – это «тесно связанный по смыслу раздел словаря, различные элементы внутри которого определяют границы друг друга и покрывают, подобно мозаике, сферу понятия» [117:20]. Ю.Н. Караулов утверждает, что «двигаясь снизу – через поле к языковому понятию, мы можем на пути обобщения отдельных значений получить набор основных понятий, которые будут определять членение лексического состава языка. Эти основные понятия можно рассматривать как семантические компоненты, с помощью которых можно будет описать содержательную сторону словаря» [58:64].
Значение слова рассматривается как сложная структура, составными частями которой являются денотативный, комбинаторный, грамматический, стилистический и коннотативный компоненты. Наиболее важен денотативный компонент. Э.М. Медникова утверждает, что раскрытие значения слова «невозможно без обращения к экстралингвистической реальности, потому что именно анализ экстралингвистической реальности позволяет вывести предельные семантические единицы» [85:34]. Кроме того, «семантика слова определяется всей совокупностью его парадигматических и синтагматических связей» [85:43]. Необходимость учета грамматического значения и семантико-синтаксической сочетаемости слов подчеркивали, в частности, Р. Якобсон, В.А. Звегинцев и Ю.Д. Апресян [145, 53, 10]. Ю.Д. Апресян указывает на зависимость значения  глагольного слова от его комбинаторных свойств: «В значениях двух глаголов тем больше семантической общности…, чем сильнее они управляют одними и теми же предложно-падежными формами и чем меньше различие в их силе управления этими формами» [10:55]. Иллюстрацией служат глаголы волеизъявления, которые в английском языке сочетаются с инфинитивом: When she began to play on Sunday Davidson sent Horn to beg her to stop at once since it was the Lord’s day (W.S. Maugham. Rain); “I broke him, and at last he was forced to come to me like a beggar and beseech me to give him a passage back to Sydney” (там же); “I want him to do what’s right. It shouldn’t be necessary to persuade a man to do that” (там же); “…I urged the governor to take the only possible step consistent with his obligations” (там же); When we arrived at the Craigs’ home, I offered to go in and help undress him” (W.S. Maugham. The Happy Couple); Walker, pointing to a woman with a sick child in her arms, told her to bring it to his desk (W.S. Maugham. Mackintosh).
Некоторые ученые пишут о связи значения слова и его морфемного состава. М.И. Кролль утверждает, что «семантическая структура слова зависит от его морфологического состава» [72:119]. По мнению E.А. Найды, «семантический анализ начинается с морфемы и кончается связной речью» [87:58].
Различия грамматического строя языков порождают различия семантики отдельных слов. Существуют прямо противоположные мнения о возможности передачи семантики слова одного языка средствами другого. Е.А. Найда считает, что «нет точных соответствий между соотносимыми словами в различных языках» [87:50]. В.Г. Гак в статье «Высказывание и ситуация» критикует «наивную» точку зрения, что «различие между языками сводится к смене названий одних и тех же предметов» [39:372]. Он утверждает, что «словари разных языков делят по-разному континуумы объективной реальности… Семантические сферы даже сходных по основному значению слов в разных языках не идентичны» [там же]. Г.Н. Гумовская не отрицает возможности нахождения эквивалентов слова в другом языке: «Случаи полного соответствия лексических единиц двух языков, т.е. полного совпадения их лексического значения во всем объеме, встречаются редко. Как правило, такое явление наблюдается в сфере однозначных слов» [47:33]. Она объясняет явление «частичной лексической эквивалентности» такими причинами: неодинаковой группировкой «значений в пределах полисемических слов в разных языках» и неодинаковой «семантической дифференцированностью слов», т.е. «одному слову языка А, выражающему более широкое понятие, в языке Б соответствует два или более слова, каждое из которых обозначает более узкий класс денотатов» [47:34]. Последнее явление характерно для русских и английских глаголов речи. Так, глагол agree соответствует русским соглашаться и договариваться: Abanks had agreed to accompany them after Mitch told him they needed to discuss personal matters (J. Grisham. The Firm); They agreed to ask local children to come and whitewash the walls, help with the garden, build up the window boxes (M. Binchy. The Hard Core).
Многие ученые усматривают отличия в характере значений слов разных языков в особенностях языкового мышления народов. Р.А. Будагов, вслед за Э. Сепиром и Б. Уорфом, отмечает, что «мышление находит особое специфическое преломление в грамматике и передается не только с помощью грамматики, но и с помощью других ресурсов языка» [24:130]. По его мнению, «даже тогда, когда та или иная категория имеется во многих языках, ее функции могут частично совпадать, а частично не совпадать по разным языкам. Отсюда и трудности их сравнительного изучения» [24:134].
Актуальность темы. Типологические исследования в области семантики являются актуальным направлением современной лингвистики. Сложность сопоставительного анализа значения языковых элементов отмечается многими учеными. С. Ульман объясняет это тем, что словарь представляет собой «расплывчатую массу бесконечно большого числа элементов» [117:18]. В данной работе осуществляется сопоставительный анализ лексико-семантической структуры обширного класса слов неродственных языков. Сопоставительное исследование значений русских и английских глаголов речи ранее не осуществлялось в должном объеме. Кроме того, дальнейшей разработки требует вопрос лексико-семантической структуры глаголов речи и связанная с ним проблема классификации образуемой ими ЛСГ.
Связь с научными программами. Работа выполнена в русле научного исследования кафедры русского языка и языкознания Горловского государственного педагогического института иностранных языков «Сравнительно-сопоставительный анализ лексики родственных и неродственных языков». Государственный регистрационный номер работы 0103U003468.
Целью исследования является анализ лексико-семантической структуры глаголов речи и выявление сходств и различий в структуре значения указанных глаголов в русском и английском языках.
Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи:
1) определение лексико-семантической структуры глаголов речи на основе учения о речевых актах,
2) классификация глаголов речи,
3) анализ структуры ЛСГ глаголов речи,
4) сопоставление семантики глаголов речи в русском и английском языках,
5) определение влияния особенностей грамматического строя языка на структуру значения глаголов в целом и глаголов речи в частности.
Объектом исследования являются глаголы речи в русском и английском языках. Анализируется лексико-семантическая структура указанных глаголов и структура образуемой ими ЛСГ. В ходе исследования рассмотрено около тысячи русских и английских словарных единиц и более двадцати тысяч примеров их употребления в письменной речи.
Методы исследования. В данном исследовании используется компонентный анализ для выделения и формулировки элементарных единиц значения, т.е. сем. А.Н. Шрамм крупным достижением семасиологии называет «понимание лексического значения слова как сложного образования, состоящего из иерархически образованных семантических компонентов» [140:58]. В основе компонентного анализа, по Н.В. Цветкову, лежит описание значений слов с помощью набора далее неделимых семантических единиц, причем последние, являясь компонентами «концептуальной системы, входящей в познавательную структуру человеческого интеллекта», универсальны [131:62].
Более глубокому пониманию языкового явления, способствует его сравнение с подобным явлением в другом языке. Д. Коллар утверждает, что «конфронтация часто способствует более точному описанию лексики самого исходного языка» [66:411]. Сопоставление классов лексики двух языков является эффективным методом раскрытия их свойств. Сравнительно-сопоставительный анализ семантической структуры русских и английских глаголов речи позволяет получить более полную картину структуры значения слов указанного класса, а также обнаружить взаимосвязь особенностей грамматического строя языка и семантических характеристик слова.
Научная новизна работы заключается в осуществлении сопоставительного анализа такого обширного и многообразного класса глаголов, как глаголы речи, в русском и английском языках. Данной проблеме до сих пор не уделялось должного внимания. В немногих работах, посвященных этому вопросу [1, 71], такие характерные черты русского языка, как аффиксация и изменение корневого гласного, указываются как основные причины их семантического разнообразия и большей конкретности значения. Особенность английского языка усматривается в том, что в нем «дифференциация понятий происходит за счет сочетаемости/несочетаемости переходных/непереходных употреблений глаголов» [13:80].
В нашем исследовании доказывается необоснованность мнения о большей конкретности значения русских глаголов. Разнообразные количественно-временные, видовые значения и значения возвратности, характерные для русского глагола, присущи также и английскому. Анализ способов передачи семантики вида в английском языке и особенностей значения переходности и возвратности английских глаголов подтверждает этот вывод. Недостаток аффиксов в английском языке компенсируется, кроме того, большим количеством фразовых глаголов и идиоматических выражений.
Таким образом, семантическая структура глаголов речи рассматривается как единство лексического и грамматического компонентов. Русские и английские глаголы анализируются в контексте соответствующих языков с учетом особенностей их строя. Способность одного английского глагола быть переходным и непереходным, возвратным и невозвратным объясняет наличие в английском языке большого количества многозначных глаголов. Однако это не означает, что речевой акт описывается ограниченным количеством лексем. Во многих случаях разным значениям одного глагола соответствуют однозначные глаголы. Английский язык, как и русский, имеет довольно много однозначных глаголов с «узким» значением. Кроме того, оба языка богаты синонимами, полными или частичными. В английском языке обилие синонимов объясняется многочисленными заимствованиями из латинского и французского языков.
В процессе сравнительного изучения лексико-семантической структуры глаголов речи по-новому рассматривается структура ЛСГ глаголов речи. Наиболее удачными из существующих классификаций являются классификации, приведенные в учебном словаре-справочнике «Лексико-семантические группы русских глаголов» (1988) и диссертационном исследовании З.В. Ничман на тему «Глаголы говорения (устной речи) в современном русском языке» (1980).
Следует отметить некоторые их недостатки. З.В. Ничман среди глаголов, содержащих информацию о цели говорения, выделяет подгруппы глаголов общения, сообщения, воздействия, выражения мысли и называния. Состав подгруппы глаголов речевого воздействия неоднороден: в нее входят, в частности, глаголы ругать, подговаривать и оговаривать. Глагол подговаривать обозначает воздействие на дальнейшее поведение адресата, так как обычно это побуждение совершить какое-либо действие. Глаголом оговаривать обозначается скорее воздействие на общественное мнение о ком-либо. Это воздействие, в отличие от первого, косвенное, так как в качестве прямого дополнения выступает не адресат, а имя, обозначающее человека, о котором идет речь, т.е. содержание реплики. Действие, обозначенное глаголом ругать, обозначает влияние на эмоциональное состояние адресата. Целью субъекта говорения является заставить слушающего осознать отрицательное отношение говорящего к его поступкам, а также почувствовать сожаление, раскаяние или другие подобные эмоции по поводу своих действий. Группа глаголов речевого воздействия также выделяется в учебном словаре-справочнике «Лексико-семантические группы русских глаголов». К ним относятся такие несхожие по значению слова, как грозить, командовать, порочить, лгать и др. Кроме того, перечисленные глаголы имеют разную лексико-синтаксическую сочетаемость. В данной классификации, как и в предыдущей, не указан объект воздействия. В.П. Бахтина выделяет глаголы, обозначающие «различные процессы речи» [16:146], т.е. вопрос и ответ, обращение, приглашение, просьбу, называние и т.д. Таковыми являются глаголы беседовать, возражать, объяснять, предупреждать, успокоить, лгать и др. Перечисленные глаголы обозначают разные речевые действия и в их лексико-семантической структуре только один общий компонент – «произносить членораздельные звуки». Формулировка «различные процессы речи» неоднозначна и может быть истолкована по-разному. Подобные недостатки присущи другим существующим классификациям глаголов речи. Причина в том, что четко не сформулирован принцип отнесения лексемы к тому или иному классу.
В данной работе анализируется структура речевого действия и делается вывод о том, что глаголы говорения распределяются на классы в зависимости от того, какой из аспектов денотата, т.е. речевого акта, положен в основу номинации: его внешняя сторона (манера произнесения, роль и место реплики в диалоге) или коммуникативное намерение говорящего (обменяться мнениями, сделать что-либо известным адресату, оказать влияние на поведение адресата и т.д.).
Таким образом, с помощью комплексного подхода к анализу семантики слова осуществляется сравнительное изучение ЛСГ глаголов речи в неродственных языках и приводится ее новая классификация.
Практическое значение полученных результатов. Данное исследование является примером использования компонентного анализа значения слова и сопоставления лексических классов неродственных языков. Идеи, касающиеся техники выделения компонентов значения слова, способа толкования его значения и составления словарной статьи, можно использовать в лексикографической практике. В исследовании дается критический анализ способов толкования слов в наиболее популярных словарях русского и английского языков («Словаря русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой и The Concise Oxford Dictionary of Current English by A.S. Hornby). Формулируются принципы составления словарных дефиниций.
Выводы о характерных чертах номинации русского и английского языков, семантических особенностях английских категорий переходности и возвратности по сравнению с русскими, способах передачи значений русского глагольного вида в английском языке могут быть использованы в учебниках или пособиях по типологии указанных языков. Результатами анализа семантики английских фразовых глаголов и соответствий русской аффиксации в английском языке можно воспользоваться на семинарских занятиях по лексикологии и занятиях по практическому курсу английского языка.
Таким образом, результаты и идеи данного исследования можно использовать при составлении толковых словарей (идеи, касающиеся техники толкования значения слова); в исследованиях по лексико-семантической структуре слов (как образец применения компонентного анализа значения); в работах по сопоставительному анализу классов лексики разных языков; в пособиях по типологии русского и английского языков (информацию об особенностях номинации, английских соответствиях русским категориям вида, переходности и возвратности, особенностях семантики английских фразовых глаголов и русской аффиксации).
	Апробация работы. Результаты исследования обсуждались на заседании кафедры русского языка и языкознания Горловского государственного педагогического института иностранных языков и на научно-практических конференциях профессорско-преподавательского состава ГГПИИЯ (1998, 1999, 2000) и Донецкого национального университета (2000, 2001).
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ВЫВОДЫ

Исследование лексико-семантической структуры глаголов речи русского и английского языков в сопоставительном плане вызвано необходимостью усовершенствования существующих классификаций глаголов речи и отсутствием целостного сопоставительного анализа указанной ЛСГ в русском и английском языках.
Назначение данной работы – сопоставление и сравнение значений указанных глаголов как целого класса единиц в языках разного строя, какими являются русский и английский. Подобное сопоставление позволяет яснее увидеть закономерности номинации каждого языка в отдельности и глубже проникнуть в особенности лексико-семантической структуры глаголов речи каждого из рассматриваемых языков. За исходный принимается следующий принцип, сформулированный Н.Г. Комлевым: «Все, что имеет общий (межъязыковой) денотативный фон, может быть переведено в систему другого языка… Все, что не может быть переведено на другой язык, может быть описано» [69:44].
Основным источником сведений о значениях лексем являлись толковые словари исследуемых языков. Многообразие толковых словарей, тезаурусов и словарей синонимов английского языка значительно облегчает задачу исследователя. Несмотря на отмеченные лингвистами недостатки словарных толкований, английские словари содержат подробную информацию о значениях слов, отражая их грамматические и стилистические характеристики, а также особенности сочетаемости глаголов. Словарь русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой, переиздающийся много лет, не отличается подробностью и четкостью толкований. Словарные формулировки зачастую размыты и двусмысленны, чего следует избегать. Тем не менее данный словарь достаточно полно охватывает глаголы изучаемого класса.
В работе использованы методы, принятые и испытанные в современной лингвистике. Л.М. Васильев основным методом семантического анализа назвал «оппозитивный (структурный в широком смысле этого слова) метод. Приемы же дистрибутивного, трансформационного и компонентного анализа, равно как и приемы субституции, – лишь составляющие части этого метода» [29:53]. С помощью компонентного анализа выделены минимальные составляющие значения глаголов речи. Значение слова понимается как комплексное образование и рассматривается во взаимосвязи лексического и грамматического элементов. А.В. Бондарко утверждал, что «семантика языковых единиц и их речевых реализаций … закреплена за определенными морфологическими, синтаксическими, словообразовательными или лексическими… средствами и их типизированными комбинациями» [19:81]. Он поддерживает точку зрения, согласно которой «грамматика (грамматический строй) данного языка имеет как формально-структурную, так и семантическую сторону» [там же]. В работе использован комплексный анализ значения слова.
Существуют разные мнения по поводу возможности существования универсальных компонентов значения, а также абсолютных эквивалентов в разных языках. Приведенные в нашей работе компоненты значения русских и английских глаголов речи свидетельствуют в пользу точки зрения о наличии если не абсолютных, то частичных универсалий. Конечно, данное исследование ограничивается двумя языками, чего недостаточно для глобальных выводов. Тем не менее его результаты могут быть использованы в дальнейших типологических изысканиях.
Вопрос об эквивалентах, на наш взгляд, менее спорный. Количество абсолютных эквивалентов невелико. Более распространены случаи совпадения одного из значений глаголов. Русский язык, в отличие от английского,  характеризуется небольшим количеством многозначных глаголов речи, а также изобилием однозначных глаголов, передающих разнообразные характеристики речевого действия. Английские глаголы, переходные в одних значениях и непереходные в других, являются менее связанными синтаксически и семантически, чем русские.
Большое количество английских многозначных глаголов, позволяющее исследователям сделать вывод о большей конкретности русских глаголов, не свидетельствует о скудости словарного запаса английского языка. Это объясняется особенностями номинации, отмеченными А.А. Уфимцевой: в английском языке «отсутствует формальное разграничение переходных/непереходных значений, порождающее факт категориальной синтактико-семантической омонимии и своеобразие лексической полисемии» [13:45]. Это наблюдение подтверждается в процессе анализа семантики глаголов речи. Английский глагол в переходных и непереходных употреблениях соответствует разным русским глаголам. Например, эквивалентом переходного глагола refuse является отказывать, а непереходного – отказываться. Однако нередки случаи, когда одному русскому глаголу речи соответствует несколько английских. Русскому глаголу отвечать, например, соответствуют синонимы answer, reply, respond, retort и др.
В лингвистике распространено мнение о большей «конкретности» русского языка по сравнению с другими (родственными или неродственными) языками. Основной причиной называется способность русского языка к аффиксации. Однако обилие английских фразовых глаголов и идиоматических сочетаний делают возможным передачу разнообразных оттенков значения. Фразовым глаголам английского языка не уделяется достаточно внимания в литературе. Они являются такими же полноправными представителями этой части речи, как и глаголы, состоящие из одного слова. Около ста фразовых глаголов, обозначающих осуществление речевого действия, содержат компоненты значения, конкретизирующие манеру говорения (speak out), содержание высказывания (call down), цель и результат речевого действия (talk into) и т.д.
Английский язык характеризуется обилием синонимов. Причиной является легкость, с которой этот язык заимствует слова из других языков, в особенности французского и латинского. Так, германский глагол ask имеет как минимум пять синонимов (частичных) латинского и французского происхождения: interrogate, query, inquire, enquire и question. Большинство английских глаголов, обозначающих ‘обмениваться мнениями по определенному вопросу’, заимствованы из латинского языка непосредственно или через французский: discuss, argue, debate, deliberate, dispute, confer. Германского происхождения лишь фразовый глагол talk over, синоним глагола discuss.
Вышеперечисленные характеристики английских глаголов, а также распространенность их употребления в сочетании с разнообразными предлогами, послелогами и возвратными местоимениями дают возможность глаголам приобретать новые значения или оттенки значения и гибко приспосабливаться к новым речевым ситуациям.
Представление значения глаголов в виде формул, отражающих их семный состав, облегчает сопоставление лексико-семантических структур русских и английских глаголов речи. Большинство из них содержат в своей лексико-семантической структуре одну, две, реже, три дифференциальные семы. Следовательно, подтверждается структурное сходство значений английских и русских глаголов речи. Английский язык, подобно русскому, имеет многочисленную ЛСГ глаголов говорения, отражающих разнообразные ракурсы речевого действия.
Таким образом, в процессе комплексного анализа лексико-семантической структуры русских и английских глаголов речи выполнены следующие задачи:
1) обобщен предыдущий опыт исследования значений глаголов речи, т.е. проанализированы имеющиеся классификации названной группы лексем;
2) сформулирован принцип номинации, позволяющий составлять объективную классификацию конституентов определенной ЛСГ и облегчающий нахождение правильных толкований значений слов. Слова в составе ЛСГ отличаются тем, какой аспект денотата отражается в их лексико-семантической структуре;

3) критически освещены способы толкования значения слова в словарях русского и английского языка (Словаре русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой и The Concise Oxford Dictionary of Current English by A.S. Hornby) и даны рекомендации по более эффективному способу толкования значений слов и составления словарных статей;
4) осуществлен компонентный анализ семантики глаголов речи;
5) создана новая классификация указанной ЛСГ, согласно которой глаголы речи делятся на следующие классы: дескриптивные глаголы, описывающие внешнюю сторону говорения, особенности которой фиксируются органами чувств (громкость, скорость, четкость и т.д.); конкретизирующие глаголы, уточняющие основной компонент речевого акта – речевое намерение говорящего, т.е. его немедленную цель говорения, и нейтральные (ядерные) лексемы с одночленной структурой значения;
6) рассмотрены особенности влияния значения аффиксов на семантику русских глаголов речи и определены способы передачи подобных значений в английском языке;
7) рассмотрены особенности значения английских фразовых глаголов;
8) проанализированы способы передачи семантики лексико-грамматических категорий вида, возвратности и переходности в английском языке.
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